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اه نآ .دنتسناد  یمن یزیچ  چیه  مدرم  میدق  یلیخ  یلیخ  یاه  نامز رد 
یزلف یاهرازبا  روطچ  ای  دنراکب ، ار  یزرواشک  ت+*وصحم  روطچ  هک  دنتسناد  یمن

ار شناد  نیا  مامت  وا  .دوب  ایند  ی  همه هب  ملاع  اه  نآمسآ رد  هماین  یادخ  .دنزاسب 
دوب هتشاد  هگن  نما  یلافس ، ی  هزوک کی  رد  .

• • •

För länge sedan visste människor ingenting. De visste inte
hur man brukar jorden, hur man väver tyg eller hur man
gör verktyg av järn. Guden Nyame uppe i himlen hade
hela världens vishet. Han skyddade den i en lerkruka.
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دازآ همه  یارب  درخ  نآ  .دش  درخ  نیمز  یور  تمسق  نیدنچ  هب  تسکش و  هزوک 
هنوگچ هک  دنتفرگ  دای  مدرم  هک  دوب  نیا  نآو  .دننک  هدافتسا  نآ  زا  دنناوتب  هک  دوب 

مدرم هک  رگید  یاهزیچ  مامتو  دنزاسب  یزلف  یاهرازبا  دنفابب ، هکت  دننک ، یزرواشک 
دنهد ماجناروطچ  دنناد  یم .

• • •

Den gick i tusen bitar på marken. Alla människor kunde nu
ta del av visheten. På det sättet lärde sig människor att
bruka jorden, väva tyg, göra järnverktyg och alla andra
saker som människor kan.
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یده نانآ ه ب یس ناد و درخ ار ه ا ش ی فرگ هک ن ت ت یمص ن م ای ادخ هم ر ،ی ی زو ک
ای یدج د ی زیچ د مدرک ،ک ن ی اگ لافس ه اد هزوکی ی ب لخ نانآ ه اب هک یس د ره ر .ده
ب نا دو یه زیگ اج لیخ ن ا ی ی فرگ ن م.ت !ی

• • •

En dag beslutade Nyame att han skulle ge krukan med
vishet till Anansi. Varje gång Anansi tittade ner i lerkrukan
lärde han sig någonting nytt. Det var så spännande!
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ا و رکف درک، ی اتس پس د لو س ر ی یس رد .د خ اب ت *+ ب ی دز ه ب مه ن ی مشچ ه رد ک
ا *+ لو ن ا ،ی و س یپ ت درخ ش ت اه ام ه هک م تس ک م م یس ممدرک هک ن م رکف ی “ن
اج ی ب ات ی ع دو نابص وم ی وض ا ع ی ا ن لیخ ز نانآ ی !س ب ” ت دو اب ر وه م ش ا ن پ ز مرس

نا اد خ اپ ت یی ب ن رد ه خ اب ت *+ ا ی لافس ار ز آ هزوکی ی .هک ن

• • •

Han klättrade snabbt upp till toppen av trädet. Men sedan
stannade han till och tänkte: ”Jag borde vara den med all
vishet, men istället är min son klipskare än jag!” Anansi
blev så arg över detta att han kastade ner krukan från
trädet.
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کی ی+*اب  رد  ار  هزوک  نیا  مناوت  یم نم   “ هک درک  رکف  شدوخ  اب  صیرح  یسنانآ 
هگن مدوخ  یارب  طقف  ار  نآ  ی  همه مناوت  یم سپس  .مراد  هگن  نما  دنلب  تخرد 

وا .تسب  دوخ  مکش  رود  هب  ار  نآ  دناچیپ و  هزوک  رود  هب  دنلب  خن  کی  وا  منک ”!
نوچ دوب ، تخس  تخرد  زا  نتفر  +*اب  یلو  .درک  تخرد  زا  نتفر  +*اب  هب  عورش 
دروخ یم شیوناز  هب  مادم  هزوک  .

• • •

Giriga Anansi tänkte för sig själv: ”Jag gömmer lerkrukan i
toppen av ett högt träd så jag får behålla den för mig
själv!” Han vävde en lång tråd runt lerkrukan, virade den
runt krukan och knöt fast den runt sin mage. Han började
klättra uppför trädet. Men det var svårt att klättra med
krukan som stötte i hans knän hela tiden.

4

اشامت ار  یسنانآ  دوب و  هداتسیا  تخرد  ریز  یسنانآ  ناوج  رسپ  تدم ، نیا  مامت 
یعس یسنانآ  دوبن ”؟ رتهب  یدوب  هتسب  تتشپ  هب  ار  هزوک  رگا  ، “ تفگ وا  .درک  یم
دوب رت  ناسآ  یلیخ  اعقاو  و  ددنبب ، شتشپ  هب  ار  درخ  زا  رپ  ی  هزوک درک  .

• • •

Under hela tiden hade Anansis unga son stått nedanför
trädet och tittat på. Han sa: ”Skulle det inte vara lättare att
klättra om du knöt krukan på ryggen istället?” Anansi knöt
krukan som var full med vishet på ryggen istället, och då
gick det genast mycket lättare.
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